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PEDOMAN TRANSLITERASI

Transliterasi Arab Indonesia yang ditetapkan STAI Al-Anwar Sarang adalah
sebagai berikut:

Arab Indonesia Arab Indonesia
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Untuk menunjukkan bunyi panjang (madd), dilakukan dengan cara
menuliskan coretan horisontal (macron) di atas huruf, seperti a, 1, @, seperti gala
(J9), gqila (J8), dan yaqalu (Js&). Bunyi vokal ganda (diftong) Arab
ditransliterasikan dengan menggabung dua huruf “ay” dan “aw”, seperti kawn
(0sS) dan kayfa (—xS). Ta' marbutah yang berfungsi sebagai sifah (modifer) atau
mudaf ilayh ditransliterasikan dengan “ah”, sedangkan yang berfungsi sebagai
mudaf ditrasliterasikan dengan “at”.
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cet.

QS.

sda.

terj.

t.np.

t.th.

DAFTAR SINGKATAN

: cetakan

: Hijriyah

> halaman

- hadis riwayat

> Juz atau Jilid

: Masehi

: Al-Qur’an Surat

: sama dengan atas
: terjemahan

: tanpa nama penerbit
: tanpa tahun

: wafat
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bersuku-suku agar kamu saling mengenal. Sungguh, yang paling mulia di antara
kamu di sisi Allah ialah orang yang paling bertakwa. Sungguh, Allah Maha
Mengetahui, Mahateliti. (QS. Al-Hujurat: 13)
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ABSTRAK

Khusna, Nurul. 2019. Analisis Akurasi Al-Qur’an dan Terjemahnya Bahasa
Jawa Banyumasan. Skripsi. Program Studi Ilmu al-Qur’an dan Tafsir.
Sekolah Tinggi Agama Islam Al Anwar Sarang. Pembimbing. Muhammad
Najib, Lc., M.Th.l.

Al-Qur’an dan Terjemaahnya Bahasa Jawa Banyumasan merupakan suatu wujud
dari adanya kebutuhan atas kontribusi al-Qur’an terhadap masyarakat daerah,
khususnya Banyumasan. Terjemahan ini disusun oleh tim penerjemah yang diutus
oleh Kementerian Agama Republik Indonesia pada tahun 2011. Penggunaan
bahasa Jawa Banyumasan sebagai bahasa sasaran terjemah merupakan satu hal
yang amat baru. Penelitian ini penting karena merupakan kajian pertama terhadap
terjemahan al-Qur’an bahasa Banyumasan. Penelitian ini bertujuan untuk
memahami metode penerjemahan dan juga untuk melihat keakurasian terjemahan.
Penelitian ini bersifat kepustakaan dengan menggunakan metode deskriptif dan
analisis terjemah untuk menemukan metode dan keakurasian terjemah. Acuan
yang digunakan dalam menganalisis akurasi terjemah ini menggunakan kamus
dialek Banyumasan dan pernyataan ahli pada hasil wawancara penulis.
Terjemahan ini menggunakan metode kontektual dengan beberapa improvisasi
guna menjelaskan makna. Sejauh penelitian ini, ditemukan bahwa terdapat
penggunaan bahasa Indonesia dalam penerjemahan, serapan bahasa baik dari
bahasa Indonesia dan Arab, perbedaan bentuk penghormatan, banyak terdapat
ungkapan tradisional Banyumasan, dan penegasan makna. distorsi makna dalam
terjemahannya, namun hal tersebut tidak mengubah maksud ayat. Terjemahan ini
juga mengusung kompromisitas bahasa dalam menerjemah. Hal tersebut
menimbulkan adanya distorsi makna ayat, namun tidak mengubah maksud ayat.

Kata kunci: Al-Qur’an terjemahan, bahasa Jawa Banyumasan, dialek,
penerjemahan.
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